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В периоды гуманитарного кризиса дети подвергаются высокому риску 
быть разлученными со своими семьями или опекунами. Должны быть 

предприняты всевозможные меры для того, чтобы дети могли оставаться со 
своими семьями или с основными опекунами и чтобы не допустить их разлуки. 
Важно осознавать противоречие между непосредственной необходимостью 
защиты детей от различных опасных ситуаций и потенциальным 
эмоциональным стрессом для детей, который может возникнуть в результате 
переезда на новое место. В данном документе предпринята попытка обобщить 
ключевые принципы и конкретные меры, которые должны быть, как минимум, 
предприняты при решении вопроса о переезде детей с семьями, а также детей, 
разлученных со своими семьями / опекунами. Информация, представленная 
в настоящем документе, основана на признанном глобальном руководстве по 
данному вопросу. Данное руководство не следует воспринимать как догму, 
а следует использовать вместе с существующими передовыми практиками, 
руководствами и инструментами, в которых есть указания о том, как 
перевозить детей в чрезвычайной ситуации, сохраняя их права, обеспечивая их 
безопасность и, в первую очередь, как максимально соблюсти их интересы.

На весь период действия гуманитарной катастрофы в Украине и в соседних странах, 
поставщики услуг будут взаимодействовать с персоналом службы экстренной 
помощи и гуманитарными организациями, которые обучены работе с 
несопровождаемыми и разлученными детьми, а также будут осуществлять 
деятельность в соответствии с международными стандартами и практикой. 
Данное руководство предназначено для помощи поставщикам услуг в 
быстром повышении квалификации и для ознакомления со всей необходимой 
информацией, включая принципы и ключевые действия, которые необходимы 
при работе с детьми и с семьями и разлученными детьми во время чрезвычайной 
ситуации.

Руководство состоит из трех частей. В Части I содержатся руководящие 
принципы, которые должны лежать в основе всех вмешательств в отношении 
детей, которым грозит разлучение, или детей, уже разлученных со своими 
семьями во время гуманитарного кризиса. Часть II содержит основные 
действия при подготовке и транспортировке детей. Часть III содержит 
основные действия при приеме отдельных детей или групп детей на новом 
месте, в том числе за границей. Ссылки на соответствующую документацию 
включены в документ для предоставления дополнительной и более подробной 
информации.

Данное руководство составлено для поставщиков услуг, 
которые работают с детьми, семьями и разлученными 
детьми в ответ на текущую гуманитарную ситуацию в 
Украине и в соседних странах.
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Части I
КЛЮЧЕВЫЕ ПРИНЦИПЫ ДЛЯ ПРИНЯТИЯ ВСЕХ РЕШЕНИЙ 
И МЕР ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ ДЕТЕЙ ВО ВРЕМЯ ЧРЕЗВЫЧАЙНОЙ 
СИТУАЦИИ

1. Принцип «Не навреди» служит гарантией того, что все процессы ухода 
за детьми и их перевозки, особенно те процессы, которые выполняются 
во время чрезвычайной ситуации, будут направлены на предотвращение 
причинения какого-либо вреда детям, одновременно с предотвращением 
жестокого обращения и всех форм насилия, травм и психологических 
расстройств. 

2. Принцип соблюдения «наилучших интересов ребенка» - служит гарантией 
того, что обеспечение благополучия, защита и обеспечение прав ребенка 
ставятся в центр всех решений, процессов и действий.

3. Принцип обеспечения права на жизнь, выживание и развитие ребенка 
дает право всем детям, в том числе несопровождаемым и разлученным 
детям, на защиту их жизни и на их рост и здоровое развитие, в том числе 
на доступ к ресурсам, необходимым для реализации их максимального 
человеческого потенциала.

4. Защита детей – центр всех действий и решений. Транспортировка детей, в 
том числе детей с членами семьи/опекуном или разлученных детей, требует 
соблюдения специальных протоколов и практики защиты. Установленные 
протоколы предусматривают безопасность детей до, во время и после 
транспортировки. Необходимо установить протоколы, с которыми 
должны ознакомиться и которые должны соблюдаться всеми взрослыми, 
сопровождающими ребенка, ответственными за него и принимающими его 
в семью. См. страницы 9-15 чтобы узнать о рисках и мерах по защите детей.

https://alliancecpha.org/en/system/tdf/library/attachments/tools-web-2017-0322.pdf?file=1&type=node&id=31223
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5. Соблюдение положений международных договоров о правах ребенка 
и передовая практика в отношении транспортировки и приема детей, 
в том числе несопровождаемых и разлученных детей, через границы 
государств. Если ребенок эвакуируется через национальную границу, его 
должен сопровождать член семьи (по возможности) или взрослый опекун, 
с которым ребенок знаком.

6. Приоритет семейного ухода за детьми, в том числе за детьми, которые 
разлучены с родителем (родителями) или опекунами. Когда семьи 
вынуждены эвакуироваться, приоритетом всегда должно быть сохранение 
членов семьи вместе. Семейный альтернативный уход и возможное 
воссоединение с родителем/опекуном должны быть приоритетными, когда 
это возможно и это в наивысших интересах ребенка. Тем не менее, также 
должны быть предусмотрены надлежащая оценка альтернативных семей, 
процедуры защиты и регулярный мониторинг. Процедура краткосрочного 
размещения может быть ускорена в чрезвычайных ситуациях, однако 
необходимо, чтобы как можно скорее и на более длительный срок была 
выполнена тщательная оценка рассматриваемой альтернативной семьи, и 
был разработан план для ребенка. Также очень важно, чтобы в организациях, 
управляющих размещением и частым мониторингом семей, существовала 
и строго применялась соответствующая политика безопасности. Следует 
приложить все усилия для поддержания связи с родителями/опекунами, 
чтобы облегчить возможное воссоединение семьи.

7. Недискриминация – это право ребенка на защиту независимо от расы, 
этнической принадлежности, религиозных убеждений, возраста, пола, 
сексуальной ориентации, возможностей или семейного положения.

8. Участие и свобода действий ребенка – это право ребенка и передовая 
практика. Взрослые обязаны информировать, готовить и вовлекать детей 
в принятие решений, влияющих на их жизнь. Во время чрезвычайной 
ситуации важно, чтобы дети понимали на соответствующем возрасту языке, 
что происходит, почему это происходит, куда они направляются и были ли 
проинформированы обо всем члены их семей. Коммуникация должна быть 
постоянной и включать любые иные решения при изменении ситуации, 
связанной с перемещением (переездом).

https://bettercarenetwork.org/sites/default/files/Alternative%20Care%20in%20Emergencies%20Toolkit_0_0.pdf
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КЛЮЧЕВЫЕ ДЕЙСТВИЯ ПРИ ЭВАКУАЦИИ ДЕТЕЙ ИЗ 
ОДНОЙ СТРАНЫ В ДРУГУЮ, В ТОМ ЧИСЛЕ ДЕТЕЙ ИЗ 
УЧРЕЖДЕНИЙ ИНТЕРНАТНОГО ТИПА, В ПЕРИОД ДЕЙСТВИЯ 
ЧРЕЗВЫЧАЙНОЙ СИТУАЦИИ

ОБЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ТРАНСПОРТИРОВКЕ ДЕТЕЙ И 
СЕМЕЙ ИЗ ОДНОЙ СТРАНЫ В ДРУГУЮ В ПЕРИОД ДЕЙСТВИЯ 
ЧРЕЗВЫЧАЙНОЙ СИТУАЦИИ:
• По возможности эвакуируйте детей вместе со взрослыми членами их 

семей.
• Собирайте, систематизируйте и сохраняйте всю информацию о 

детях и членах семьи (включая свидетельства о рождении или другие 
соответствующие юридические документы, отчеты, фотографии) в 
огнестойком и водонепроницаемом контейнере, который можно легко 
транспортировать. В зависимости от случая может потребоваться 
обмен информацией с ключевыми субъектами, такими как местные 
органы власти или агентства ООН, старайтесь всегда сохранять 
конфиденциальность. Документация для детей должна включать достаточное  
количество проездных документов, упрощающих процедуру их 
возвращения на родину.

• Беседуйте с детьми. Необходимо подготовить детей к переезду в 
соответствии с их возрастом и с соблюдением индивидуального подхода 
к каждому ребенку. Следует сосредоточить внимание на ослаблении их 
страхов и на предоставлении достаточной информации, чтобы дети не 
были застигнуты врасплох. Как минимум, дети должны понимать, почему 
они уезжают и куда они переезжают. Им также следует сообщить, были 
ли проинформированы их родители/опекуны об их переезде. Поощряйте 
детей брать с собой дорогие им предметы домашнего обихода.

• Убедитесь, что у всех детей есть с собой идентифицирующая 

Часть II
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информация. К такой информации относится имя, фамилия, дата 
рождения, имена и контактные данные их родителя/опекуна1 и (или) 
сотрудников учреждения интернатного типа, информация о любых 
физических или психических проблемах со здоровьем, принимаемых 
лекарственных препаратах, об аллергии или ограниченных возможностях, 
о языке и о происхождении ребенка. Документы с этими данными должны 
быть помещены в водонепроницаемый пакет и закреплены на ребенке.

• Детей следует заранее подготовить к тому, что им надо делать, если они 
будут разлучены с семьей/опекуном. В идеале, информация передается в 
устной форме, а также распечатывается для того, чтобы дети могли носить 
ее с собой. См. руководство с. 35.

• Убедитесь, что все дети, в том числе дети с ограниченными 
возможностями, подготовлены, что им оказана поддержка и что они 
имеют возможность переезжать. Может потребоваться специальная 
подготовка и приспособления, и это должно стать частью процесса 
планирования переезда. На новом месте должны быть организованы и 
обеспечены медицинские или другие услуги или ресурсы, необходимые 
детям с ограниченными возможностями.

• Обеспечьте соблюдение надлежащей политики и практики по защите 
детей в таких обстоятельствах. У всех поставщиков услуг должны быть 
и должны соблюдаться соответствующие политика и методы защиты. 
Они должны составлять основу практики обеспечения безопасности во 
время любого пересечения границы или перемещения. Крайне важно 
выявлять, смягчать и реагировать на любые дополнительные риски2 
безопасности в местах, где такие риски могут возникнуть при перемещении 
детей. Как минимум, для всех взрослых, детей и подростков должны быть 
установлены и четко сформулированы протоколы безопасности для сна, 
туалета и протоколы для детей с указаниями, что делать в случае разлуки, и 
как сообщить о любых проблемах касающихся защиты детей.

• Уделите первоочередное внимание эвакуации в ближайшее безопасное 
и подходящее место, обеспечив, по возможности, культурные/языковые 
связи для облегчения возврата детей в семью. Держите детей как можно 
ближе к месту их географического происхождения и к семьям. Для 
получения информации о временном приюте в чрезвычайных ситуациях 
см. Инструментарий «Альтернативный уход в условиях чрезвычайной 

1 В этом документе под родителем/опекуном подразумевается биологический (ие) родитель (и), а 
под опекуном подразумевается лицо, юридически признанное ответственным за ребенка. Опекуном 
может быть член персонала учреждения интернатного типа, который может сопровождать ребенка 
в пути.
2 К таким рискам относятся, помимо прочего: риск разлучения; риск насилия, риск жестокого 
обращения, риска неправомерной эксплуатации; риск сексуальной эксплуатации и насилия со 
стороны опекунов, сотрудников или других лиц; риск психологического расстройства; риск 
торговли людьми; и риск социального отторжения. См. информацию по рискам до, во время и после 
транспортировки детей, пройдя по ссылке

https://alliancecpha.org/en/system/tdf/library/attachments/tools-web-2017-0322.pdf?file=1&type=node&id=31223
https://alliancecpha.org/en/system/tdf/library/attachments/tools-web-2017-0322.pdf?file=1&type=node&id=31223
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ситуации», пройдя по данной ссылке, и минимальные стандарты – 
Инструментарий 47, пройдя по данной ссылке. Необходимо приложить 
все усилия для предоставления альтернативного ухода в семье за 
разлученными детьми.

ПОМИМО ВЫШЕПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ФАКТОРОВ РИСКА ДЛЯ 
РАЗЛУЧЕННЫХ ДЕТЕЙ, В ТОМ ЧИСЛЕ ДЕТЕЙ ИЗ УЧРЕЖДЕНИЙ 
ИНТЕРНАТНОГО ТИПА, НЕОБХОДИМО:
• Собирать, систематизировать и сохранять всю информацию о детях, 

содержащуюся в досье (включая свидетельства о рождении или другие 
соответствующие юридические документы, отчеты, фотографии) в 
огнестойком и водонепроницаемом контейнере, который можно легко 
транспортировать. Убедитесь, что документы содержат информацию об 
их родителях/опекунах или лицах, вышедших из-под опеки. В зависимости 
от ситуации может потребоваться обмен информацией с ключевыми 
субъектами, такими как местные органы власти или агентства ООН, 
старайтесь всегда сохранять конфиденциальность. Документация для 
детей должна включать достаточное количество проездных документов, 
чтобы упростить процедуру их возврата на родину.

• Уведомляйте родителя или опекуна о перемещении детей. В случае, 
если у ребенка есть родитель или опекун, учреждение по уходу за ребенком 
должно своевременно проинформировать родителей или опекунов 
до того, как ребенок будет перевезен в другое место. Важно обсудить 
варианты воссоединения с семьей или помещения в расширенную 
семью (родственники) в тех случаях, когда семья не хочет, чтобы ребенок 
переезжал, если это определяется наивысшими интересами ребенка.

• Не разлучайте братьев и сестер. Необходимо приложить все усилия, 
чтобы братья и сестры оставались вместе до, во время и после перевода из 
одного учреждения в другое.
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Часть III КЛЮЧЕВЫЕ МЕРЫ, ПРИНИМАЕМЫЕ ПО ПРИБЫТИИ 
ДЕТЕЙ В ДРУГУЮ СТРАНУ

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ, КОГДА ДЕТИ И СЕМЬИ ВЪЕЗЖАЮТ В 
ДРУГУЮ СТРАНУ В ПЕРИОД ДЕЙСТВИЯ ЧРЕЗВЫЧАЙНОЙ 
СИТУАЦИИ:
• Сотрудники агентства/организации должны встречать семьи или группы 

на станциях прибытия, чтобы убедиться, что все члены семьи или группы 
детей находятся вместе. Если какой-либо ребенок пропал без вести, 
немедленно инициируйте поиск детей, которые могли быть разлучены 
во время транспортировки, и информируйте и связывайтесь с местными 
органами по защите детей, а также с любым координационным органом 
по защите детей в чрезвычайных ситуациях (например, ЮНИСЕФ/УВКБ 
ООН/МККК).

• Расспросите ребенка о сопровождающем его взрослом для установления 
его личности, а также о степени его родства с ребенком. Это поможет 
предотвратить случаи торговли детьми и оперативно реагировать на них.

• Приветствуйте детей и семьи и разъясняйте им кто вы и в какой 
организации вы работаете. Подходящим для возраста языком объясните 
ребенку, где они, кто, где ребенок, с кем он будет жить и почему ребенок 
жить будет там. Также расспросите ребенка о том, кем приходится ему 
сопровождающий его взрослый

• Расспросите детей и семьи о наличии у них/у сопровождающих их лиц, 
какие-либо показания к неотложной медицинской помощи. Убедитесь 
в возможности медицинской поддержки лиц с показаниями к неотложной 
медицинской помощи.
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• Поймите, что ребенок и семья только что пережили травмирующее 
событие. Говорите медленно, заверьте их в том, что они в безопасности, 
и определите, нужна ли какая-либо неотложная медицинская или 
психологическая помощь, и, если да, немедленно направьте к врачу.

• Убедитесь в наличии идентифицирующей информации у детей. К такой 
информации относится имя и фамилия, дата рождения, имена и контактные 
данные родителей / опекунов и персонала учреждения интернатного 
типа, информация о любых физических или психических проблемах 
со здоровьем, принимаемых лекарственных препаратах, об аллергии 
или ограниченных возможностях, о языке и происхождении ребенка. 
Информация должна быть закреплена на ребенке в водонепроницаемом 
пакете. Эта информация уже должна быть в наличии у ребенка, а копия 
— у родителя или уполномоченного взрослого опекуна. Если это не так, 
немедленно поместите в водонепроницаемый пакет (контейнер) на шнурке 
и отдайте ребенку. Информация также должна быть задокументирована 
принимающим агентством/частным лицом и должна быть введена в 
применимую систему идентификации и отслеживания людей.

• Немедленно зарегистрируйте детей и членов их семей в местных органах 
по защите детей и в международных организациях, например, ЮНИСЕФ, 
УВКБ ООН и/или МККК, в зависимости от случая. Информация о ребенке 
должна включать как минимум следующее: имя, дату рождения, язык, место 
происхождения ребенка, включая название интерната, город/регион, имя 
и дату рождения брата или сестры, если они путешествуют вместе, имена 
родителей / опекуна (ов) и их контактные данные, при наличии таковых, имя 
и контактные данные опекуна, сопровождающего ребенка, информацию 
о любых проблемах со здоровьем или об ограниченных возможностях, о 
любых регулярно принимаемых лекарственных препаратах, и о месте, где 
ребенок будет временно проживать.
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• Регулярное и соответствующее возрасту общение с ребенком (детьми). 
Принимающее агентство должно направить согласованные усилия на то, 
чтобы уменьшить страхи ребенка (детей), признав, что они находятся в 
центре чрезвычайно травмирующего события, и предоставить достаточно 
информации, чтобы дети не были застигнуты врасплох. Как минимум, дети 
должны понимать, почему их перевезли, где они находятся и как долго они 
будут тут находиться. Им также следует сообщить, были ли их родители/
опекуны проинформированы об их переезде.

• Обеспечить всем детям, включая детей с ограниченными возможностями, 
надлежащую медицинскую помощь или другую поддержку на новом месте. 
Особое внимание следует также уделить их полной защите и выявлению 
любых дополнительных вопросов, касающихся защиты, и соблюдению 
различных протоколов или процедур для их решения. Координационные 
механизмы для обеспечения всех направлений помощи должны быть 
созданы заблаговременно.

• Обеспечьте наличие надлежащих политики и протоколов по защите 
детей, а также ознакомление с ними детей и взрослых. Это должно 
включать, как минимум, протоколы для сна, посещения туалетов, действий 
в случае разлуки, о том, как сообщать о любых проблемах, касающихся 
защиты, или другую информацию, связанную с благополучием и 
безопасностью, а также взаимодействие со взрослыми, кроме назначенного 
опекуна. Дети должны быть осведомлены о том, как и кому сообщать о 
любых опасениях по поводу их безопасности. Разные люди, в том числе 
персонал и волонтеры, часто хотят помочь в чрезвычайной ситуации. Для 
обеспечения безопасности детей крайне важно наличие и соблюдение 
Кодексов поведения, политики защиты и четких процессов проверки. Не 
всякая помощь хороша.

В ДОПОЛНЕНИЕ КО ВСЕМ ВЫШЕПЕРЕЧИСЛЕННЫМ ФАКТОРАМ, 
НЕОБХОДИМО УЧЕСТЬ СЛЕДУЮЩИЕ ФАКТОРЫ ДЛЯ 
РАЗДЕЛЕННЫХ  ДЕТЕЙ, ВКЛЮЧАЯ ДЕТЕЙ ИЗ УЧРЕЖДЕНИЙ 
ИНТЕРНАТНОГО ТИПА:
• Информируйте родителя или опекуна о местонахождении ребенка. 

В случае, если у ребенка есть родитель, который находится не с ним (т.е. 
находится в Украине), агентство и/или уполномоченный взрослый опекун 
должен сообщить родителю(ям)/опекуну, где находится ребенок, и 
предоставить контактную информацию, а также поощрять регулярное 
общение с родителем/опекуном, когда это возможно. Если ребенка 
переводят в другое место, следует немедленно уведомить об этом 
родителя/опекуна.

• Оцените, исходя из имеющейся информации, ситуацию каждого ребенка, 
доступен ли в настоящее время семейный уход, безопасен ли он и отвечает 
ли он наивысшим интересам каждого ребенка. Расставьте приоритеты, 
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и, когда это возможно, обеспечьте размещение в заранее одобренной 
семейной обстановке.

• Регулярно обновляйте досье детей и храните документацию в безопасном 
месте. Сюда должны входить копии всех документов, обновленная 
контактная информация, информация об изменениях в состоянии здоровья 
ребенка, о безопасности, о пищевых или психосоциальных потребностях и 
о развитии ребенка. Сюда также входит любое общение с родителем или 
опекуном.

ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ РУКОВОДСТВО

Ниже приведены ссылки на глобальные руководства по работе с разлученными и  
несопровождаемыми детьми в период действия гуманитарного кризиса. Все  
вышеперечисленное основано на ключевых моментах документов, ссылки на 
которые приведены ниже, и обобщают их.

1. Руководство по работе с несопровождаемыми и разлученными детьми
2. Пособие по вопросам несопровождаемых и разлученных с семьями детей
3. Пособие по альтернативному уходу в чрезвычайных ситуациях
4. Минимальные требования по защите детей при гуманитарном кризисе

Контрольный список, который поможет обеспечить надлежащую практику 
и защиту детей во время транспортировки детей в условиях гуманитарного 
кризиса, приведен ниже. Список предназначен для всех лиц, занимающихся 
непосредственно детьми и семьями, выезжающих за пределы Украины или 
прибывающих в другие страны.

https://alliancecpha.org/en/system/tdf/library/attachments/handbook-web-2017-0322.pdf?file=1&type=node&id=31236
https://alliancecpha.org/en/system/tdf/library/attachments/tools-web-2017-0322.pdf?file=1&type=node&id=31223
https://bettercarenetwork.org/sites/default/files/Alternative%20Care%20in%20Emergencies%20Toolkit_0_0.pdf
https://alliancecpha.org/en/CPMS_home
https://alliancecpha.org/en/CPMS_home
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ОПИСАНИЕ ПРИМЕЧАНИЯ

МЕРЫ, ПРИНИМАЕМЫЕ ПРИ ЭВАКУАЦИИ ДЕТЕЙ ИЗ ОДНОЙ СТРАНЫ В ДРУГУЮ

ОБЩЕЕ РУКОВОДСТВО

Обеспечение защиты всех юридических и 
других документов детей и членов их семей 
для безопасного переезда



Информирование и подготовка детей к 
переезду 

Наличие у детей одного дорогого им 
предмета домашнего обихода 

Идентификационные данные закреплены на 
детях 

Информирование детей о том, что им следует 
делать в случае разлуки с членами семьи или 
опекунами



Подготовка к безопасному перемещению 
(транспортировке) детей с ограниченными 
возможностями



Информирование и подготовка к переезду 
детей с ограниченными возможностями 

Идентификация потенциальных рисков 
защиты и безопасности, сопряженных 
с переездом (особенно с учетом риска 
разлучения/преследований/торговли 
людьми, (сексуального) насилия, потери 
здоровья и безопасности)



Идентификация действий, необходимых 
для смягчения и реагирования на риски, 
связанные с защитой и обеспечением 
безопасности во время переезда.



Разработка конкретного плана действий для 
обеспечения безопасности детей во время 
переезда



ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ РУКОВОДСТВО ПО РАЗЛУЧЕННЫМ ДЕТЯМ,  
ВКЛЮЧАЯ ДЕТЕЙ ИЗ УЧРЕЖДЕНИЙ ИНТЕРНАТНОГО ТИПА

Досье детей защищены для безопасного 
путешествия 

Информирование родителей/ опекунов о 
переезде 

13

ПРИЛОЖЕНИЕ I КОНТРОЛЬНЫЙ СПИСОК ФАКТОРОВ РИСКА, КОТОРЫЕ 
НЕОБХОДИМО УЧИТЫВАТЬ, ПРИ ТРАНСПОРТИРОВКЕ ДЕТЕЙ В ПЕРИОД 
ГУМАНИТАРНОГО КРИЗИСА
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ОПИСАНИЕ ПРИМЕЧАНИЯ

Наличие плана ухода за детьми (безопасного 
и отвечающего интересам детей) в случаях, 
когда родители/опекуны не хотят, чтобы дети 
переезжали



Нельзя разлучать сестер и братьев 
МЕРЫ, ПРЕДПРИНИМАЕМЫЕ ПО ПРИБЫТИИ ДЕТЕЙ В ДРУГУЮ СТРАНУ

ОБЩЕЕ РУКОВОДСТВО

Встречайте детей, семьи и группы детей в 
пункте прибытия или на станциях прибытия 
Приветствуйте детей, семьи и группы детей, 
представьте себя и свою организацию и 
разъясните, где они будут жить и что делать 
дальше.



Расспросите детей о том, кем являются и кем 
приходятся им сопровождающие их взрослые 

Взаимодействуйте с детьми и семьями 
деликатно, проявляя сочувствие и понимание 
трудностей, с которыми они сталкиваются.



Вносите важную идентифицирующую 
информацию в реестр, в том числе в 
реестры международных организаций и 
местных органов по защите детей, по мере 
необходимости.



Наблюдайте и взаимодействуйте с детьми 
и семьями, оценивая их потребность в 
неотложной медицинской, психосоциальной 
помощи или в других услугах.



При необходимости направляйте детей к 
поставщикам медицинских, психосоциальных 
и других услуг.



Проконсультируйтесь с детьми и семьями, 
чтобы убедиться, что у них есть с собой 
идентифицирующая информация



Предоставляйте идентификационную 
информацию тем детям, у которых ее нет 

Вводите информацию о детях и семьях 
в установленную официальную систему 
идентификации и отслеживания



Регулярно общайтесь и информируйте 
детей и семьи о текущей ситуации и о любых 
изменениях в запланированных действиях.
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ОПИСАНИЕ ПРИМЕЧАНИЯ

Обеспечивайте надлежащий уход и 
поддержку детям с ограниченными 
возможностями и их опекунам



Направляйте детей и их опекунов к 
поставщикам услуг в ответ на неотложные и 
ожидаемые потребности



Выявляйте потенциальные риски по 
безопасности, связанные с прибытием на 
новое место



Определите действия, необходимые 
для смягчения и реагирования на риски, 
связанные с защитой в новом месте.



Разработайте конкретный план защиты детей 
на новом месте. 

Убедитесь, что дети знают, как и кому 
сообщать о проблемах безопасности 

Убедитесь, что дети знают, что делать, если 
они разлучены с членами их семьи или с 
опекунами на новом месте.



Обеспечьте наличие и соблюдение Кодекса 
поведения и процесса проверки сотрудников 
и волонтеров.



ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ РУКОВОДСТВО В ОТНОШЕНИИ РАЗЛУЧЕННЫХ ДЕТЕЙ,  
ВКЛЮЧАЯ ДЕТЕЙ ИХ УЧРЕЖДЕНИЙ ИНТЕРНАТНОГО ТИПА

Убедитесь, что дети прибыли в новое место с 
надежно закрепленными на них документами. 

Информируйте родителей/опекунов о 
местонахождении их детей 

Облегчайте контакты и общение между 
детьми и их родителями/опекунами 

Отдавайте предпочтение помещению в 
заранее утвержденной семейной среде, когда 
это считается подходящим, безопасным и в 
наивысших интересах ребенка.



Регулярно наблюдайте за ребенком в 
помещении и обновляйте файлы с делами 
детей.



Обеспечьте наличие или соблюдение 
минимальных стандартов, если дети 
находятся во временном приюте.
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